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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
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Дисциплина: 
(код и наименование)
Превод от български на италиански език
Преподавател: 
Ас. Алесандра Бертучели
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът “Превод от български на италиански” се основава на редактиране на художествени текстове, преведени от български на италиански език, както и на редица упражнения, съвети и техники за работа с писмен текст. Дисциплината разглежда въпроси, свързани с откриване на правописни и стилистични грешки с цел подобряване на изказа, както и с решаване на проблемите на стилистичната адаптация.



	Предварителни изисквания:

	Сертификат или оценка в дипломата, удостоверяващи владеенето на италиански език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за реална преводаческа работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Съвременни български автори – тенденции, трудности с оглед превода на италиански език.
	10

	2.
	Изкуствено състаряване на българския език и предаването му при превода.
	2

	3.
	Превод на жаргон – италиански съответствия, културни и литературни модели.
	2

	4.
	Превод на диалект; социален престиж на българските и италианските диалекти.
	2

	5.
	Редактиране и коригиране на преведен текст. 
	4

	6.
	Интерференции, фалшиви приятели.
	2

	7.
	Български писатели със своеобразен изказ
	4

	8.
	Личен проект за представяне на български текст в италиански превод
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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Съставил: ас. Алесандра Бертучели
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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